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Kpocc-kyJabTypHass mapeMuoJI0rus:
KHTAaHCKHe MOCJT0BUIBI M IOTOBOPKH
B AaHIJI0OA3BLIYHBIX KuTalickux CMU

[Tapemuosorust B Kpocc-KyJIbTYpHOI MapagurMe OTKpbUIAa HOBBIN NMEPCIIEKTUBHEBIA HCCIIENO-
BaTEJNbCKUH pakypc OJarojapsi 3aMEeTHOMY PaclpOCTPAaHEHMIO IMOCIOBHUII M IIOTOBOPOK Pa3HBIX
HalMi ¥ 5THOCOB 3a IpeJieslaMi UX POAHBIX SI3BIKOB U KyJBTYp. B cTaThe ocTaBiIeHbl METOA0JIO-
TMYECKHe BOMPOCHI CTaTyca M TOXKAECTBA KUTAHCKUX MapeMHil B aHTJIOS3BIYHOM IUCKYpCE, U3Y-
YeHbI POOJIEeMbl MEXKYJIbTYPHOI IparMaTuky UX ynorpebueHus B anraoa3bpaasix CMU Kurast.
BeIsBII€HO, YTO IUTHpYEMble HA AHTIMHCKOM SI3BIKE IOCIOBHIBI M MOTOBOPKH IIPEACTABISIOT
s¢dexTuBHYIO CTpaTerHio KOMMyHHUKanuu Kwtas ¢ apyrumm KynsTypamu. OmpeneneHo, 4To
10 BOIPOCAM MEXIyHapOAHBIX OTHOIICHUH IparMaTHiecKue HHTeHun kuraiickux CMU peann-
3yI0TCA IIOCPEJCTBOM IapeMuil, UMILUTULUPYIOIUX KaK I0JI0KUTEIbHbIC LIECHHOCTHBIC KOHLEIITHL,
TaK U aHTHLEHHOCTH, SIBJIIOIIUECS YaCTbhiO CTPATErHMU IpeAyNpeKACHUs WIM Pa3pelieHus] KOH-
(IIUKTOB.

Knrouesvle cnosa: Kpocc-KyabTypHas IapeMHOJIOTHs, aHTIIOsI3bIuHbIe kuTalickue CMU, mex-
KyJbTypHas IIparMaTvKa, KUTalCKas MOCIOBMLA, LIYIOH, YSHBIOH, SHBIOW, I'3Hb, I'YaHbIOHBIOM,
Cexoyoi.
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aNbHO-TYMaHUTAPHBIX MAPaJUTM, AEMOHCTPUPYIOIIUX, C OJHOW CTOPOHBI, pa3HOOOpa-
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31e TIOAX0J0B M METO/I0B U3YUCHHS TApEeMHUH, a C APYroi — OOLIIMH METOJ0IOTHUECKHIN
(yHIaMEHT, TO3BOJISIONIMK BBIIOIHATh MEXIUCIUILIMHAPHBIE UccienoBanus. CoBpe-
MEHHBIC 3a/Ia4l M3YUYCHUS TapEMUA CTaBATCSA KaK MPOOIEMHO-OPHEHTUPOBAHHEIE, T. €.
c(hoKycupoBaHHBIC HE Ha OJHOM KOHKPETHOM IIOAXOIE, a Ha mpobieme, TpeOyromeit
WHTETPAllUH Cpa3y HECKONBKUX oOxacTeil 3HaHWs. B TakoMm Kitode, HalpuMep, BBHITOI-
HEHBI UCCIICIOBAHUS MTOCIIOBHUIl, IIUTUPYEMBIX W3BECTHBIMH IOJUTHKAMH U TOCYIapCT-
BeHHbIMU JesiTesiMu [Mieder, 1997; 2005; 2010; Dabaghi et al., 2010]. Couunanbubie
acHeKThl (PYHKIIMOHUPOBAHUS IOCIOBHI] TAKKE CTAIH MPEAMETOM MEXAWUCIUILTHHAP-
Horo u3yuenus [Rahiminezhad et al., 2013]. Co4yeranne KOTHUTHBHOTO M KYJIBTYPOJIO-
THYCCKOT'O MOJAXO0JA0B IMPHUBJICKACTCA I UCCICA0OBAHUA KapTUHBI MUPa, HALIMOHAJIbHBIX
U 3THUYCCKUX LIEHHOCTEH, OTPaKCHHBIX B MOCJOBUIIAX M mMoropopkax [Mieder, 2004;
Ma, 2011; Wen, 2012]. MexIucCLMIIIMHAPHOCT, COBPEMEHHOI apeMHOJIOTUU B HEMa-
JIOW CTENEHW CBsi3aHAa C pa3BUTHEM KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHYECKOH ITapaurMbl
B SI3bIKO3HAHMH, CMECTHUBIIIEH HCCIIe0BATENLCKUH (DOKYC B CTOPOHY PEUeBOM AEATENb-
HOCTH ¥ TIpoOJeM KOMMYHHKAanuHd. B paMKax MapeMHOJOTHH 3TO CIOCOOCTBOBAJO
M3Y4YCHUIO (DYHKIMOHATBHBIX M TPArMaTHYECKUX AaCMEKTOB HCIIONB3YEMBIX B pPEUH
TIOCTIOBHII M TIOTOBOPOK, aHANM3y cep UX yMOTpeOJICHHS W CBSA3aHHBIX C THM JIMH-
TBUCTUYECKHUX, KOTHUTHUBHBIX, COLUANBHBIX, KyIbTYpHBIX U APYTHX 0COOEHHOCTEH ma-
pemuii.

OYHKIMOHAbHASL [TAPEMUOJIOTUSI B KPOCC-KYJIbTYPHOH M MEXKYJIbTYPHOW mapa-
JIUTME TIPEJIOKKIIa HOBBIM MEPCIEKTUBHBIA UCCIIEIOBATEIBLCKUN PaKypC, BOSHUKHOBE-
HHUE KOTOPOro 00yCIIOBIICHO SIBICHUEM 3aMETHOTO PACHPOCTPAHEHHS MTOCIOBHIL U TIOT0-
BOPOK pa3HBIX HAlMi M ATHOCOB 3a MpEAEIaMH HX POJHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYP.
MupoBbIe SI3BIKH KaK SI3BIKM MEXHAIIMOHAJIBHOTO U MEXKYJIbTYpPHOTO OOILIEHUS B Ha-
nbosbIeil crerneHn abCOpOMPYIOT 3THUYECKUE ITOCIOBHUIEI U TIOTOBOPKHU, IPUMEPOM
Yero CIYXKUT TIIo0anbHass KOMMYHHKANWs Ha aHTIMACKOM s3bIKe. MHOXECTBO TaKHUX
mapeMuil UCTIONB3YeTCs OKKa3HOHAJIBHO, APYTHE BXOIAT B y3YC OCHOBHBIX BapHAHTOB
AHIJIMHACKOTO S3bIKa WIIM €r0 Pa3HOBUIHOCTEM.

Macc-MenuiHBI AUCKYpPC SIBISIETCA PETYISPHBIM HCTOYHUKOM MOSBICHHS WHO-
SI3BIYHBIX W HHOKYJIBTYPHBIX MTOCJIOBHUI] U TIOTOBOPOK B KOMMYHHMKAIIMN Ha aHTIIHHCKOM
s3bike. Hanpumep, anrnoszpraabie kutaiickue CMU 1300Myr0T HallMOHAIBHBIMU KH-
TaWCKUMH IMOJIOBUIIAMU U TOTOBOpKaMH, NPEACTABJICHHBIMH KaK UX aHTJIMHCKUE DKBU-
BaJICHTHI, 6.]'11/[31(1/16 AHIJIOA3BIYHBIC COOTBCTCTBHSA, IEPEBO/, II€pE€Aavda CMbICIIa WJIN OIIHN-
caHue cTosuiei 3a mapemueii Gpadyisl [Nikolaeva, Yakovleva, 2015].

MpbI UCXOAUM U3 TIOJIOKEHUSI O TOM, UTO aHTJI0sI3bIuHbIe kuTaickue CMU siBnsitoTcst
(opMOii MEXKYJIBTYPHOH M MEKXHAIMOHAIBHON KOMMYyHMKauuu Kwuras ¢ ocranbHbIM
MHpOM, a ucnosnb3yeMble B Takux CMU 1ociIoBHIBI M TOTOBOPKH MOTYT HPEACTABISTH
3G PEKTUBHYIO CTPATETHIO B3aMMOACUCTBHUSI C IPYTUMH KYJIBTypaMH, HMILTHIIATHO
U aJUIeTOPUYHO TpeuIaras OMpeIeSiCHHYI0 TOYKY 3PCHHS Ha OCBEIIAaeMOe COOBITHE.
[Iparmatuka HUTHPOBaHUS NApeMUH MpEANoIaraeT W3y4eHWEe HMHTEHUUH aJpecaHTa
U TPOTHO3MPYEMOH PEeaKkIHy aJpecara, COOTBETCTBEHHO OTHOCHTENBHO YIOTPEOICHHS
MapeMHuil B KUTalCKUX aHTIOsM3bI9HBIX CMI MHTEpECHO pacCMOTPETh, KaK U ISl KAKHX
neneit Kurait ucmosib3yeT HallMOHAIBHBIC MOCIOBHUIBI U MOTOBOPKH B OOIIEHHH C OC-
TaJIbHbIM MHPOM Ha AHTJIMHCKOM SI3BIKE M KaKOBa MOXKET 6])ITI) peakusa CO CTOPOHBI
AHIVIOSI3BIYHON ayAMTOpPHUU. VIMEHHO 3TH BONPOCHI M COCTaBIISIIOT NPOOJEMHOE MOoJIe
HaCTOAIIEr0 MCCIIE0BaHUs, OHH K€ MMEIOT Hemlpexojsiniee 3HaueHne Ui 3pdexTus-
HOT'O MEXKYJIBTYPHOT'O OOLICHUS.

JpeBHsAs KuTaicKas LUBHIM3AaLUs O0JIaJaeT LENOH COKPOBHIIHUIEH ITOCIOBHIL
1 TIOTOBOPOK, CIIOCOOHBIX JJAKOHHYHO W OOpa3HO OXapaKTEePH30BaTh MPAKTHUYESCKH JIFO-
OyI0 KHM3HEHHYIO CUTyaIuio. [I[poBeiIeHHOE HCCieJOBaHUE TT0KA3alI0, YTO 3aKIIFOUCHHAS
B KHTAHCKHX MapeMHsX MYAPOCTh IMPEIIICCTBYIONINX IOKOJIEHHA BOCTpeOOBaHa HE
B MCHBIICH CTENEHW B COBPEMEHHOW JKM3HU KaK M MEXKIMYHOCTHOTO, TaK W JUIA
Me)XHAIIMOHATBHOTO 00meHns. [IoCTOBHIEI M TIOTOBOPKM B AHTJIOS3BIYHBIX KHTaH-
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ckux CMU akTHBHO ynoTpeOsIoTCs ISl XapaKTEPUCTUKU MEXKYHapOIHBIX COOBITHI
1 MexxHannoHabHBIX cBazedl KHP. Mbl npearnonaraem, 4ro B cepe MeKITyHAPOIHBIX
OTHOIIICHNHA KHTANCKHUE TTOCIOBHUIEI W TIOTOBOPKH B aHTJIOS3BIYHBIX KuTaiickux CMU
MOTYT PacCMaTpUBATHCS KaK KPOCC-KyJbTYypHBIC IMParMaTH4ecKHe IOCHUIBI, MMOITBEp-
XKJIAIOIME, BO-TIEPBbIX, OOMICHAPOIHYIO MOJAEPKKY BBIPAKAEMOH MO3UINH, & BO-BTO-
PBIX, YKa3bIBAIOIUE HA TPAJULIHUOHHOCTD IOJUTHIECKOTO Kypca B OTHOIICHUH MEXIY-
HapOJIHBIX COOBITHH.

MartepuaJj 4 00beKT HCCIe10BAHUS

B xoze uccnenoBanust ObUTH OTOOpaHbI U IPOAHAIM3UPOBAHBI 62 KUTAHCKHE MOCIIO-
BULIBI U IOTOBOPKH, BCTpedeHHbIe Oosiee yeM B 400 (parMeHTax aHIJIOSM3bIYHBIX KHTA-
ckux CMU (2011-2015): «The Xinhua», «The China Daily», «The Global Timesy,
«The People’s Daily». OtOop kuTaiickux napeMuil u3 aHMIIOA3bIYHBIX KuTackux CMU
OrpaHNYMBAJICS TEMaTUYECKU, BCe OTOOpAHHBIEC IS aHAJM3a ITOCIOBUIBI U IOTOBOPKH
UCIIOJIB30BAINCH B OTHOLICHHH MEXKIYHApOIHBIX COOBITUA W MEKHALMOHAIBHBIX CBS-
3eit KHP. Bepudukanus KUTaiCKUX IMOCIOBHIl U ITOTOBOPOK IPOBOIMIIACH HA OCHOBE
JIEKCUKOTpaMIeCKMX HCTOYHHKOB HA AHIVIMMCKOM, PYCCKOM M KHTaWCKOM S3BIKax:
Bonbmioro ciosaps wdnblol (1 Kia/Hl, 1985); Cnosaps xkuraiickux uauoM (TyaHb-
rorsioit) (HFE 15 FH 15 K42, 2004); CrnoBapst kuraiickux nocnoBu (subioi) (B iETE 1
1i] #it, 1981); Cnoaps kuraiickux norosopok (cyroit) (F E A 15 K HE M, 1986); KuTaii-
cKo-pycckoro (paseonoruyeckoro ciosaps (1AM, 2007); Cnosaps mpeBHHX H3-
peuennit (ffUKS 5 & 4, 1988); Cnosaps msBecTHBIX m3peueHnmit (44 ) FH L &E #
1989); DHumKIONe MY ApeBHNX MuTepaTypHbX mutatr (i 15 ##i i #it, 1984); Cnopaps
wyHbIoN 1 mryroit (A 1EZIETE H, 1992); ABC Dictionary of Chinese Proverbs (Yanyu)
(Rohsenow, 2003).

Crenyer nmoI4epKHyTh, 4TO B aHTI0s3bI9HBIX CMMU nonsitue Chinese proverb (say-
ing) ‘kuTaiickas mocioBuua (IIOroBopKa)’ B MParMaTUYeCKUX LENAX JOCTYITHOCTH H T10-
HSTHOCTH HCIIONb3YETCS B OTHOLICHHHU LICJIOTO Psiia Pa3NYHBIX TUIIOB MApEeMHOJIOTH-
weckux exuami: shuyu (myroit) ', chéngyil (wdHbI0i) %, guanyongyll (ryaHbIOHbION) °,
géyan (rasb) ¥, syl (cyioif) ° n yanyl (sHbioif) ©. B HacTOAIEM HCCIEIOBAHHH Mb
TaK)Ke HCIIONB3yeM IMOHATHE «KUTACKas MOCIOBHIA (IOTOBOPKA)» Kak oOoOImaromee,
a JUIA YCTaHOBJICHUS] KOHKPETHOT'O THIIA NP HEOOXOAUMOCTH IpuderaeM K KOHKPETHO-
MY T€PMHHY.

Jnst pemweHust 6onee OOMIMX METOAOJIOTMYECKMX BOIPOCOB CTAaTyCca M TOXKAECTBA
STHUYECKUX MapeMHi B WHOA3BIYHOM U MHOKYJIBTYPHOM AUCKYpCe OBUIH MPUBIECUYECHBI

! Haubornee obiiee Ha3BaHHe, MIMOMA HIM (DPa3CONOrH3M: YCTOSBIIEECS CIOBOCOUETAHHE
wi ¢pasa, IpH UCHONB30BaHUU KOTOPOil HEBO3MOXKHO CBOOOJHOE M3MEHEHHE €€ CTPYKTYpBI;
BKIIIOYAET B ce0s UDHBIOMN, AHBION, [I5Hb, IyaHBIOHBION, cexoyroil (FEfE, 2009).

2 OzuH W3 BHOB LIyIOH; YCTOMYMBOE CIOBOCOYETAHHE, UAIlle — M3 YCTHIPEX HEPOrMH(OB,
B K0oTOpoM 3a (abynoii crout Mopanb (5 # i 7] #1, 1992).

* OnuH U3 BHIOB 1IYI0; YCTOHYMBOE CIIOBOCOYETAHHUE C UCIIOJIB30BAaHUEM LIEJIOCTHOM CeMaH-
TEMBI; CMBICJI TYaHBIOHBIOH HE CBOJHUTCS K CMBICIY OTIEIBHBIX €r0 JJICMEHTOB, a NPEACTABIIET
c000if 00pa3HOe BBIpaXKEHNE C IEPEHOCHBIM CMBICIIOM, Yallle C CHIIBHON pa3rOBOPHON OKPACKOM.

* OzMH U3 BUIOB LIYIOi; TAKOHHYHBIC BRIPAXKEHHS, COCTABICHHBIC 110 OMpPECICHHEIM TPeGo-
BaHMSM, LIUTATHI, aOPU3MBI, MAKCHMBI.

% OBIIeIOCTYIHEIE CIOBOCOYCTAHHS MM (ppashl C AMATCKTHOMH OKPACKOil; BKIIOYAIOT B cebs
SIHBIOH, JMION (IIPOCTOpeYusi), T'yaHbIOHBION U YacTO UCIIOJIB3yEeMbI€ B Pa3sTOBOPHON pEUd Y3HbB-
ot (Jiao, Stone, 2014, p. VIII).

® Opun 13 BUIOB NIYIOH, PACIPOCTPAHEHHOE B HAPOJE TAKOHHIHOE H OBIIEAOCTYIIHOE CIIOBO-
coderanue Win (paza ¢ 6OraTbiM CMBICIIOM; B OCHOBHOM OTPa)KaeT OBITOBOW M BOGHHBIH OIBIT
napoxa (Rohsenow, 2003).
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TaKKe cojepXkalue Kuraiickue mnapemuu (parmeHTbl amepukaHckux CMU («The
Washington Post»).

MeTtoaonornyeckasi npodjaemMa cTaTtyca U TOXK/AeCTBA ITHUYECKUX NMapeMuii
B UHOSI3bIYHOM M MHOKYJIbTYPHOM JUCKYpCe

W3ydenne KHUTANCKUX IMTOCIOBHIl U IOTOBOPOK B AHTJIOSA3BIUHBIX KuTaiickux CMU
IIOCTABHJIO Nepe]] HaMU Ba)KHYI0 METOJOJIOTMYECKYIO IIPOOJieMy cTaTyca U TOXKIECTBa
STHUYECKMX IAapeMHUil B MHOS3BIYHOM M WHOKYJIBTYPHOM IHUCKypce. Tak, Hampumep,
MOXEM JIM Mbl CUUTaThb KUTAWCKON IAPEMUEH BBIPAXKEHUE, 3asBJICHHOE B aHIVIOSA3bIU-
HOM JIMCKypCe KaK KHTalCKas MOCJIOBHIA MM TOrOBOpPKa, a MPEACTAaBICHHOE KaK ee
AHIVIMACKUN SKBHBAJICHT MJIM OJIM3KOE aHTJIOSN3BIMHOE cooTBeTcTBHE. C Apyroit cTtopo-
HBI, MOXXEM JIM MBI CYMTATh ITOCJIOBHUIIEH WM ITOTOBOPKOW IEpeBOJI, Niepeady CMbICa
i onucanue Gpadynsi?

[NpomumocTpupyeM npoOieMy KOHKPETHBIM IPUMEPOM H3 aMEpHUKaHCKOH exe-
nmHeBHOH ra3zeTsl «The Washington Posty, rae aBTOp craThu cChUTaeTCsl HA KUTAHCKYIO
moroBopKy: Muddy Waters, a U.S. short-seller fund and equity research firm... was
named after the Chinese proverb «muddy waters make it easy to catch fish,» which sug-
gests that nontransparent markets allow for opportunistic behaviors .

ABTOp, BEPOATHO, UMEET B BUJY KUTAHCKYIO IIOroBOpKY Vi/Ki%f ‘noBUTH pHIOKY
B MYTHOH BOJie’, OZJHAKO CXOJHOE BBIPRKEHHE CYIIECTBYET B JaThlHU: Turbato melius
capiuntur flumine pisces, a TaKXKe 1 B IPYTUX I3bIKaX. UTO KOHKPETHO JOKA3bIBAET, YTO
B JaHHOM (parMeHTe (QyHKIIMOHUPYET HMCHHO KHTAiCKas MapeMus, KpoMe yTBepiKie-
HUS CaMoro aBTopa?

JlaHHBII BOIPOC MMeEET HEeNOCPEICTBEHHOE OTHOIICHHE K IOJIEMHKE MEXIy ITHO-
rpadaMi ¥ KOTHUTHBHCTAMH. DTHOTPA(]BI CUUTAIOT, YTO M3Y4aTh STHHYECKHE IOCIIO-
BUIBI ¥ TIOTOBOPKH CJIEAYET TONBKO B ayTEHTHYHOM KYyJIBTYPHOM KOHTEKCTE 3TOrO 3T-
Hoca [Bradbury, 2002, p. 272]. B ayTeHTHYHOM KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE, B CTPOTOM
CMbICIIE, 3HAYWT, U B AYTEHTHYHOM SI3bIKOBOM. OJHAKO ayTEHTHYHBIH KYJIbTYPHBIN
KOHTEKCT CETOfIHsI, 3a4acTyl0 HaMEpPEHHO, C IEJIbI0 MPOJBIDKEHUS! M TOMYJISIpU3aliU
STHUYECKON KYJBTYPBI, MOKET IIepeIaBaThCs ¥ HA APYTOM S3bIKE, HAlpUMep Ha si3bIKe-
TIOCPEIHNKE WIN OJHOM U3 MUDPOBBIX SI3BIKOB.

C npyroii CTOpOHBI, IIMPOKOE MEXKKYJIBTYPHOE B3aUMOJICHCTBHE BEIET K OCBEIOM-
JICHHOCTH O KYJIbTYPHOM HACJICAWH APYTUX CTPaH M HAPOJOB M B3aUMONPOHHKHOBEHHIO
MHOKYJIbTYpPHBIX (peHOMEeHOB. OOBEKTHBHASI KapTHHA TaKOBa, YTO, HAIIPHMEp, B aHIJIO-
SI3BIYHOM MAaCCMEIUIHOM M COLMOMEIMIHOM IHMCKypCe MHOKYJIBTYPHBIC ITOCIOBHIIBI
U TIOTOBOPKH SIBJISIOTCS IIMPOKO PAacpOCTpaHEHHBIM siBiIeHHeM. Hackombko ke mpaBo-
MEpHO TOBOPHUTH O TOXKAECTBE ayTCHTHYHOW STHHYECKOH IOCIOBHIIBI MM MOTOBOPKH
B MHOSI3BIYHOM M MHOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE M COXPAHSETCs JIM B HEM BOOOIIe ee ma-
pemMuonornyeckuit craryc?

B otinume ot 3THOrpadoB KOTHUTHBUCTHI PACCMATPUBAIOT MOCIOBHLBI / TIOTOBOPKH
B IIEPBYIO OYepe/ib KaK MEHTAJIbHYIO CYIIIHOCTb, BO TJIABY yIJIa CTaBsl KOHLENTYaIbHYIO
6a3y mocyioBHIIbI / TTIOroBOpKH (conceptual base), TOHUMaeMyI0 Kak HEMOJAIBHYIO, He-
BepOaJIbHYI0 W JIMIICHHYI0O OOpa3HOCTH CTPYKTYpy: «a modality-free, nonimagistic,
nonverbal structure» [Honeck, 1997, p. 134]. [losToMy HCIIONB30BaHKE TMOCIOBHII
U TOTOBOPOK, C TOYKH 3PEHHUS] KOTHUTHBHCTOB, BKIIOYAaeT KOTHUTHUBHYIO HPOLEIYPY
MTOWCKa COOTBETCTBUI MMEHHO Ha KOHIIENTyalksHOM ypoBHe: «Proverb usage is a good
example of pattern matching on a conceptual level» [Ibid., p. 131]. IIpu Takoii nocra-

" Matos P., Hrnjic E., Murky L. Past of China’s-focus media provides lesson / Washington
Post. 2015.16.07. URL: http://www.washingtonpost.com/business/murky-past-of-chinas-focus-
media-provides-lesson/2015/07/16/d4265716-29a0-11e5-a5ea-cf74396e5%c_story.html (mata
obpamenus 20.01.2016).
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HOBKE BOITpOca 00pa3HbIii KOMIIOHEHT IIOCJIOBHUI] U TIOTOBOPOK, a TaKXKe MX ayTeHTHY-
Hasl sI3bIKOBasi popMa OTIIPABILIFOTCS HAa BTOPO# uiaH. KoHnenryansHas 6a3a, coriacHo
9KCIIEpUMEHTaM XOHEKa, MMEET XOJHCTHYECKHH XapakTep M OKa3bIBacT BIHSHHE
Ha OOImHW KOHTEKCT UCIIONB30BaHMs W BocmpusaTua mapemuii [Honeck, 1997, p. 135].
Taxo#l B3MIA 3HAUNTEIBHO PACIIUPSET cepy HCCIEAOBATEILCKIX MHTEPECOB Mape-
MHOJIOTHH, & UHOKYJIBbTYpPHbIE NApEMHH, TIEPEJAHHBIC HAa JPYTOM S3bIKE MIPU MOMOIIN
Pa3HOOOpa3HBIX CPEICTB M B HHOM KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE, MOTYT IPETeHIOBATh
Ha CTaTyC IMOCIOBUIIbI WX TIOTOBOPKHU.

Mei ke monaraem, cornaiiasck ¢ H. Bpenbepu, 4to ucciemnoBanus B 0071aCTH MEX-
KyJIbTYpHOH (DYHKIHMOHAJIBHOW NapeMUOJIOTUH JIOJDKHBI OIMUPAThCsl HA MHTEIPHUPOBAH-
HBIN MMOJIXOJl — KOTHUTHBHBIN, KyJIBTYPOJIIOTHYECKUI U JIMHrBOIIparMaTuyeckuii [Brad-
bury, 2002, p. 262]. MbI cuuTaeM, 4TO TaKOE COUYCTAHUE HEOOXOIUMO ISl OIIPEICIICHIS
YETKUX KPUTEPHEB MHOKYJIBTYPHBIX MapeMuid. Tak, IpH OTCYTCTBUH HPSMOTO LUTHPO-
BaHMS MapeMHH Ha KUTAWCKOM SI3bIKE CTaTyC KMTAHCKOHM IOCIIOBHUIIBI MM IOTOBOPKU
B QHIJIOA3BIYHOM IMCKYpPCE MBI YCTAHABIMBAIM HA OCHOBAHUM HAJIWYMSA KaK MUHUMYM
Tpex U3 CIeAyIIUX (aKTOPOB:

1. CoxpaHenmne ayTeHTHIHOTO cTepxHeBoro cMeicia (kernel message, mo XoHeky
[Honeck, 1997]).

2. CooTBETCTBHE ayTeHTUYHOM KUTAHCKON 00pa3HOCTH.

3. CXOmHBIN ¢ KUTANCKUM MPOTOTUIIOM Makpo(peim auieropudecKon Wi Heaslie-
TOPUYECKOU CUTYaLIUU.

4. Ilpsimoe ykazaHHe OTHPABUTENs COOOIICHHS Ha KUTACKOE MPOMCXOXKACHHE Ia-
pemuu.

Bce 370 Bieyer ckpymyne3Hoe B3BELIMBAaHHE MHOTHX AIBTEPHATHB NPU WAECHTU(DH-
KallM MCHOJIb30BaHHOW B AQHIJIOSI3BIYHOM JHCKYpPCE KUTAHCKOHM MOCIOBHIBI MIIH TIOTO-
BOPKH.

Tak, Hanpumep, B crtaThe U3 ra3eTol «The Global Times» Beipaxkenue Taking the
same boat through rain and wind 3asBIEHO Kak KuTaiickas mapemus °. PaccMoTpuM,
HACKOJIBKO CTaTyC 3TOTO BBIPAKCHUS HA AHIVIMICKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET CTATYCy
KHUTaNHCKOW MOTOBOPKH.

Ha ocHOBaHMM HECKONBKHX BBIIICHA3BAHHBIX KPUTEPUEB M HCIIOIb3YS MPUHHMAcC-
MBI HaMH l/IHTerMpOBaHHbIﬁ noaxon (CO'-leTaHl/Ie KOIHUTHUBHOTI'O, KYJIbBTYPOJIOTHYC-
CKOIro u J'II/IHFBOHpaFMaTI/I'-IeCKOFO), Mbl IPUIIJIM K BBIBOAY, YTO AaHHOC BBIPAXKCHHC
MOXET OBITh MIEHTU(UIMPOBAHO KaK Bapvalus KUTaickol usmbroil e[l it “Wu
and Yue in the same boat’. [Ipexne Bcero, onpeaeaeHo COOTBETCTBUE ayTEHTUYHOMY
CTEP’)KHEBOMY CMBICITY: O0BbEMHEHNE YCHIIH JUTS IPEOI0ICHUs TpyJHOCTel. B craThe
UET peub 00 IKOHOMHYECKOM KPHU3HCE U COBMECTHBIX YCHIIUSIX TI0 €TI0 MPEOIOJICHUIO.

[anee, BBIBIEHO MHHHUMAaJbHOE COOTBETCTBHE OOpAa3sHOCTH JAHHOTO BBIPAKEHHMS
ayTeHTHYHON KHUTaHCKOW OOpa3HOCTH, KOTOpoe 0oiee TOYHO MOXHO 0003HAYUTh KaK
HenpoTuBopeune. 13 ocHoBHEIX 00pa3oB — (1) oOpasa oxgHOi moaku u (2) 06pa3oB Bou-
HOB BP@KAYIONIMX rocyaapcTs Wu n Yue — HaOJIogaeTcst IPUCYTCTBUE TOJIBKO MEPBO-
ro. OHaKO 3TO, BEPOATHO, OTBEYAET NMParMaTHYECKUM TPeOOBaHUAM: 1) ZOCTYIHOCTH
U TIOHATHOCTH OOpa30B aHINIOSN3BIYHON ayIUTOPHHA M 2) HEXKENAaTeIbHOW aJuTIO3UH
Ha CONEPHHYECTBO.

Crenyromuii KpUTeprid — CXOACTBO C KUTAHCKUM MPOTOTUIMYECKUM MaKpoQpeii-
MOM aJUIETOPUYECKON CUTyalluu — B LIEJIOM, HIMEHHO Kak MakpodpeiM, coOmoaaercs:
eIuHasl JUIs BCEX JIOJKA, MPOXOJIas CKBO3b IITOPM M Jatomias cnaceHue. Comnocra-
BUM 3TO ¢ onucanueM (aldyiibl, crosmield 3a KuTaiickoil nmapemueit: 4 proverb alludes
to an episode in ancient China in which combatants from the warring states of Wu

8 Language, cultural exchange warm up China-US strategic, economic dialogue. The Global
Times. 2009.28.07. URL: http://www.globaltimes.cn/content/451813.shtml (maTa oGpamenus
03.12.2011).
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and Yue found themselves in the same boat on a river in a storm. Despite their hatred
for each other, they agreed to lay down their weapons for common passage °.

Eumie pa3 noguepkHeM, 4TO KUTAHCKUE MapeMuH, UCHOJIb3yEMbIE B KUTAWCKUX aHT-
nos3eiaHbIX CMU, nOoJDKHBI OTBeYaTh TPeOOBaHHMIO IOCTYIMHOCTH W IMOHSITHOCTH
AHIJIOS3BbIYHOM ayauTopuu. Kpome TOro, MCHojp30BaHUE TAKUX NApEeMUN COINPSIKEHO
€ MEXKyJIbTypHOH NparMaTHKON UX BOCIPHUATHUS, IPOTHOSHPOBAHUEM PEAKIUH, TOIBKO
B 3TOM CIy4ae OHHU CIIOCOOCTBYIOT 3 (PEKTHBHOCTH KPOCC-KYIBTypHOTO B3aUMOICHCT-
Bus Kutas ¢ octanbHeIM MUpOM. Bo3MOXXKHO, 110 3THM NpHYMHAM 00pa3bl TOCYIapCTB
Wu u Yue penynupoBaHbl, a akLleHT B aHIVIOSI3BIYHOM BEPCUU CMECTUIICS B CTOPOHY
00pa3oB eIUHOM I BCeX JIOAKH U mTopma (through rain and wind) u HeoOX0IUMO-
CTU €ro COBMECTHOI'O NPECOAO0JICHUA, YEM HUMIUIMIUPYECTCA CUTyalllusd S9KOHOMHUYECKOIO
KpH3Hca.

Kutaiickue napeMuu B aHIJI0s13bIYHBIX KUTalickux CMHU
KaK CTPaTeruM Kpocc-KyJIbTYPHOIH KOMMYHHKAUMHT

HccnenoBanme nokasano, uro kutaiickue CMU Ha aHTIHIACKOM SI3BIKE PETYISIPHO
MPHUOETAIOT K MCITIOJIb30BAaHUIO KUTAHCKUX MOCIOBHUI] M ITOTOBOPOK B OCBEIICHUH MEX-
yHapOAHBIX coObITHil. Tak, KUTalickue mapeMun OBUTH BBISBICHBI B AMCKypcax 00 OT-
Homrenusx KHP co ctpanamu bimxuero Bocroka, EBporsl, JlatuHckoit Amepuku, Ka-
pubckoro Bacceiina, Poccued, MHOrMMH MeXayHapoaHbIMU opranuzauusimu (BTO,
EC, OOH, Accouuaruei rocyaapcTs 0ro-BoctouyHoit Asuu u np.). [lapemun ucnosns-
30Basch B ocsenieHnn CMU mupoKoro crekTpa AByCTOPOHHUX KOHTaKTOB: KMTaHCKO-
aMEPHKAHCKUX, KHTAHCKO-SIMOHCKUX, KHTalCKO-a3MaTCKUX W Jp., TPH 3TOM KHUTai-
CKO-SITIOHCKAsl TEMaTHKa MOKa3aja CaMylo BBICOKYIO YacTOTHOCTh M pasHooOpasue
YHOTpeOJIIEMBIX KHUTAMCKUX MapeMHi, BTOPBHIMH II0 YaCTOTHOCTH OKAa3allUCh Mare-
pHaBl, TOCBAIICHHBIE KHTACKO-aMEpUKAaHCKUM OTHOIIEHMsM. He mpecrmemys memun
paccMOTpeTh KaKyro-TO OTAETBHYIO KAaTeTOPHI0, KaK 3TO OBUIO cIemaHo B paboTe
O. B. HukomaeBoii u E. A. SIKOBIeBOH OTHOCHUTEIHHO KUTAMCKO-SIIMIOHCKUX KOHTaKTOB
[Nikolaeva, Yakovleva, 2015], Mbl BBIIOJHMM B LIEJIOM aHAJIU3 KPOCC-KYJIbTYpPHOI
MparMaTuK KUTalCKuX nmapeMuid B kutaiickux CMU Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

HccnenoBanue nokasalio, 4TO B 3aBUCUMOCTH OT MEXAYHAPOJHOTO COOBITHS U OT-
HoueHus k Hemy co cropoHsl KHP nmparmarudeckue unteniuu Kurasa akryanusupoBa-
JIMChb MOCPEACTBOM IIOCJIOBHI] XU MOTOBOPOK, MMIIMIUPYIOMUX KaK IMOJOKUTCIbHBIC
LICHHOCTHBIE KOHIENTHI, TaK U «OTPULATENIFHBIE», TaK Ha3bIBaEMbI€ AHTHIIEHHOCTH.
[Tapemnn, 0OBEKTHBUPYIOLIHE TOJIOKUTEIbHBIE IIECHHOCTH, HETIOCPEACTBEHHO yKa3bIBa-
1 Ha nosunuio Kuras mo riioOaibHBIM M JBYCTOPOHHMM BONpOCaM. AHTHIEHHOCTH
TpeTHa3HaYeHBI ISl PO KOHIIETITOB-IIOCPETHIUKOB, KOTOpPbIE, PeACcKa3bIBasi OTPHIIa-
TENBHBIC TOCIEICTBHSA, CIIOCOOCTBOBANN OBl YPEryIHPOBAaHHIO KOH(IUKTHOW CHUTya-
nun. PaccMoTpuM Kakayro TPYIITy mapeMuit 6osee moapoOHo.

W3 obmiero konuyecTBa pacCMOTPEHHBIX YHOTPEOICHI KUTAHCKIX MOCIOBUI] H T10-
TOBOPOK B aHIIMIOSN3BIYHBIX KuTaiickux CMU mo Bompocam MeXIyHapOIHBIX OTHOIIE-
Huii 87 % (GparMeHTOB IMCKypca aKTyaJM3HPOBAIM IOJOKUTEIbHbIE IEHHOCTHBIC
KOHLIENTHL: Jpyx0a, NOOPOCOCENCKHE OTHOIICHHS W CEMEWHBbIE 1IEHHOCTH, rapMOHHMS
" MapTHEPCTBO, MUP U 663OHaCHOCTb, €ANHCTBO, CKDOMHOCTD U TEPIICHUEC, YCIIEX U ITPO-
nBeraHue. Tak, B NPHUBEICHHOM HIKE (pparMeHTe HCIIONb30BaHBI JIBE KUTAHCKHE
IapeMHH B OTHOIICHHWH KHTAHCKO-€BPAa3MHCKOr0 3KOHOMHUYECKOTO COTPYJHHYECTBA:
Chinese Vice President Li Yuanchao on Monday delivered a speech at the third China-
Eurasia Economic Development and Cooperation... «Harmony holds the key to suc-
cess » Over the years, Eurasian countries have been committed to fostering a stable and

® Cai H. Japan, China can share the same boat // The China Daily. 21.10.2014. URL: http://
africa.chinadaily.com.cn/opinion/2014-10/21/content 18774650 _2.htm (mata obparmenust 10.01.2015).
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secure environment for development... China is committed to common development
through mutually beneficial cooperation. The Chinese people often say that, «A good
friend isan invaluable asset» .

CunissHcKas subloit 5% T ‘Harmony holds the key to success’ u smproii A&
I, TME A good friend is an invaluable asset’, Kak ¥ MHOTHe Apyrue MapeMHH
JITAHHOU TPYIIIIbI, AMEJUIUPYIOT K YHUBEPCAIbLHBIM O0IICUEIOBEYECKUM [IEHHOCTSIM.

Otpaxkaromiye MojJoKUTeIbHbIC IEHHOCTH KUTACKUE MapeMUU OCHOBAHbBI HAa TaKUX
oOpa3zax cyObeKTa AEeHCTBHS, KOTOPbIE MEHTAJIHHO acCOIMUPYIOTCS ¢ JOOPHIMU M yBa-
KHUTEIBHBIMUA OTHOILEHUMU: neighbor, friend, family (member), brother, a wise man,
great souls. TIpuMepoM TOMy MOXET MOCIYXHTb SHbIOH 35 LN, A4 ‘Neigh-
bors wish each other well, just like family members do’, ucrions3zoBannas rinasoit KHP
Cu 1[3MHBNMHOM B OTHOIICHWHM KHUTailCKO-a3MaTCKOW KOHLENIMKA Oe30MacHOCTH:
He meanwhile vowed China’s firm commitment to the path of peaceful development and
the win-win strategy of opening up, and expressed China’s willingness to develop
friendly ties and cooperation with other countries on the basis of the Five Principles
of Peaceful Co-existence... Quoting a Chinese proverb, Xi said, «Neighbors wish each
other well, just like family members do» ''.

[Mapemun, akTyanu3upyooIHe MOJIOKHUTEIbHbIE LIEHHOCTH, IEMOHCTPUPYIOT IEHCT-
BUsI, BBI3BIBAIOIIME IO3UTUBHBIC dMonuu (wish well, get rich, prosper, foster, gain, not
to be traded for gold, etc.) 1 KOMIUIEMEHTAPHBIC XapaKTEPUCTHKH KaK CyOBeKTa JCHCT-
BUs, TaK U caMoro neiictBus (precious, peaceful, near, invaluable, powerful, para-
mount, important, true, better, etc.).

Makpodpelmbl apeMuid JaHHON TPYIIBI MOTYT OBITh KaK ajlIErOPUYECKUMH, TaK
U HEAUICrOPHYECKUMH, HO B O0OHMX CIydYasx JOCTYIHBIMH JJIsl aJeKBaTHOTO BOCIIPHU-
SITASL aHTIIOS3BIYHON ayauTopHed. B cinemyromeM ¢parMeHTe, OCBEIIAIONIEM BOIPOCHI
KUTAMCKOW MO3ULMHU IO 3KOHOMHUYECKHM OTHOLIEHUSM Mexay ['penumeit u Eponoi,
HCIIONb30BaHa AHbIONH 1 JJ $34, nocpencTeom yero EBpona ajeropuuecku mpen-
CTaBJIeHa Kak ceMbs (a family), kotopyto Kuraii xouer BuaeTh €MHOM, MUPHOH U MPO-
useraromeit (united, peaceful and prosperous):. There is an ancient Chinese proverb
saying «a peaceful family will prosper.» Chinese Premier Li Kegiang said to EU lead-
ers that China would like to see Greece stay in the eurozone and would be willing
to play a constructive role in efforts toward that end".

Adneropuiecknii MakpoppeiiM «ceMbsD» aKTyaIHn3UpOBaH KUTAMCKUMHU ITapeMUSIMHU
FIWrE B4 n k7K B KOMMeHTapusaX 10 BONpocaM OTHOIMIEHHI MEXIy Ma-
tepukoBbiM Kutaem u TaitBanem: Compatriots across the Straits are «brotherswho are
still connected by our flesh even if their bones are broken» as a Chinese saying goes.
They are a family, because blood is thicker than water".

KoMOuHanus anjaeropuyeckoro U HeaIeropHyeckoro Makpo-hpeiiMoB mpeacTas-
neHa B peun Buie-npesunenra KHP Jlu KOanpuao 06 orHomenwmsx Kwuras m FOro-
Bocrounoit Asun: ...in China, proverbs such as «peace is most precious» and «beat

1 Li Y. Promote common development through greater openness and cooperation: Speech
at the Third China-Eurasia economic development and cooperation forum. Urumgqi. 2 September.
2013 // Xinhuanet.com. 03.09.2013. URL: http://news.xinhuanet.com/english/china/2013-09/03/
c_132688515.htm (nara obpamenus 25.05.2014).

"' China champions new Asian security concept: Xi / The Peoples’ Daily. 21.05.2014. URL:
http://en.people.cn/n/2014/0521/¢90883-8730684.html (nata obpamenus 02.09.2014).

12 vital Greek solution can only be found through European compromise: commentary of the
Xinhua News Agency // The Global Times. 09.07.2015. URL: http://www.globaltimes.cn/content/
931304.shtml_(gata obpamenus 20.01.2016).

'3 Cartoon commentary Xi-Ma meeting: New chapter in history of cross-straits relations //
The China Daily. 11.08.2015. URL: http://www.chinadaily.com.cn/china/2015-11/08/content
22402508.htm (mata obpamenus 12.08.2015).
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swords into ploughsharesy reflect the philosophy of peace cherished by the Chinese
nation **.

O0e mapemun, HeaJIErOPUISCKUA aQOpU3M TIIHB, IpunuchiBaeMblii KoHpyuto

[LL] Fo/98¢ ‘harmony is most precious’, u amieropuueckas dsnbioi §5 8775 beat
swords into ploughshares’ nepesaroT naero 0 BaXXHOCTH TapMOHHU M MHPa B PETHOHE.

AJuteropudeckuii Makpopeim mapeMud HepeAKO Pa3BUBACTCS B PA3BEPHYTYIO MO-
CIIeIOBATENBHOCTh CIICH, 00pa3ys Ieblid ClieHapuil, Kak, Hanpumep, B peun [Ipencena-
tenst KHP Cu L[3unbnuHa, oOpamenHoit k MHnoHe3niickoMy mapiaameHty: ...as a Chi-
nese saying goes, «A big tree grows from a small seedling, and a nine-storeyed tower is
built out of soil.» To ensure that the tree of China-ASEAN friendship remains evergreen,
the soil of social support for our relations should be compacted *.

Kuraiickue mapeMun akTyalu3upylOT aJUIETOPUYECKHE CIICHBI: JIepPeBa, PacTyIIEro
U3 MaJeHBKOTO CEMEHH, U BHICOKOH OalIHM, MOCTPOSHHOH Ha mouse (A 1HZ A, A T =
K; WEZ &, #F221). Ipussannble nepesaTh UACK YKPEIUIEHUs IPYKECTBEHHbIX
otHomeHut Kuras u crpan IOro-Boctounoit A3um, 3TH CLIEHBI MOJYYUIIN Pa3BUTHUE.
Tak, nepeBo [ApyKObl], BRIPOCIIEE 3 MAJIICHPKOTO CEMEHH, — JIOJIKHO OCTaBaThCs BCe-
rzaa 3eneHsM (a big tree grows from a small seedling — the tree [of China-ASEAN
friendship] should remain evergreen).

Beicokasi GaniHs mocTpoeHa Ha 3emuie (II0YBe) — a MOYBY [BCEOOLICH MOINEpPIKKU
1 000peHns1| HyXKHO YKpeIUIITh (a nine-storeyed tower built out of the soil — the soil
[of social support for our relations] should be compacted).

Kuraiickue mapeMun, UMILTHLIUPYIOLIME MOJI0XKUTEIbHbIE ICHHOCTH, 00Jiee 4acToT-
HBI, HO MEHee pa3HOOOpa3HbI 110 CPABHEHHIO C MAPEMHSIMH, aKTYaIU3UPYIOIIMMHU aHTH-
LeHHOCTH. [IpUBBIYHBIE TTOCTIOBHUIBI M IOTOBOPKH (23 mapemun u3 62 — 37 % B ucce-
JIOBaHHOM MarepHaje) ¢ HeOOJBbIIUMHU BapHalMsIMH PEryJsIpHO MPUBOIATCS B KOM-
MEHTapusIX U cTaThsix 00 oTHomeHusx Kutas ¢ apyrumu ctpanamu. Takue napemun
C TOYKH 3pEHHsI KPOCC-KYJIbTYPHON MparMaTuky NoiIu(QyHKIHMOHAIBHBI, U B KUTAHCKUX
aHrnosa3eldHbIX CMU OHM CIy’XaT CPeICTBOM BBIPKCHHS HALMOHANBHON U KYJIBTYp-
HOM MACHTUYHOCTH, BBIIOIHAIOT (ATHYECKYIO U SMOLMOHATIBHO-3KCIIPECCUBHY IO (DyHK-
1My, a Onarogapst 3aneyaTiicHHONW B HUX MYAPOCTH JPEBHEH KUTAWCKON LMBUIIM3aLHH,
MM CBOWCTBEHHA U PEryJISATUBHAS (YHKIIUS.

Jpyrue npuMepbl KUTACKUX MapeMuil, akTyaIM3UPYIOUIUX MO3UTUBHBIC [[EHHOCT-
HBIE KOHIICTITHI, IPUBEICHBI B Ta0. 1.

CJI0)KHOCTh MEXIIyHapOJHOH CHTyalMd B Pa3HbIX PErHMOHAX MHpPa HAKJIAJbIBAET
Ha TIOCJIOBUI[bI U IOTOBOPKH U (DYHKLIMIO YITPaBICHHUsSI KOH(MIUKTHBIMU COOBITHUSMH T10-
CPEACTBOM aKTyaju3allid B HUX KOHLENTOB — aHTHIEHHOCTeH. DdparMeHThl macc-
MEJIMIHOTO IUCKypca ¢ TAaKUMH MapeMHsMH cocTaBwin 13 % or o0luero Konuvecrna
U3Y4YECHHBIX IPUMEPOB.

Hcnonp3yeMble B aHTIOA3BIUHBIX KuTakckux CMMU kuTaiickue mapeMun, 0ObeKTH-
BUPYIOIIME aHTHLIECHHOCTH, SBISIFOTCS YaCThIO CTPATErHH Pa3pelleH s KOH(PIMKTOB HIIH
YIpaBJIeHUS KOHPIUKTAMH U MOTYT PacCMaTPHBATBCS C TOYKH 3PSHUSI KPOCC-KYIIBTYP-
HOUW TparMaTuKd Kak MpeaylpexaeHue, IPeloCTePSIKCHUE Wik COBET. B criemyromem
(parmenTe, comepxameM rgup - H 2 2, i 7T ‘an ant hole causing the collapse
of a great dike’ co 3HaueHuem npenocreperxenus: ‘huge damage from a moment's negli-
gence’, aKTyaJu3UPOBaH KOHIICIT-aHTUIICHHOCTh «XPYIKOCTh MHpPA, Yrpo3a BOHHBD):

" Li Yuanchao’s speech at the commemoration of the International day of peace 2013 &
China-South Asia peace and development forum // Xinhuanet.com. 21.09.2013. URL: http:/
news.xinhuanet.com/english/china/2013-09/21/c_132738196.htm (gata obpamenus 25.05.2014).

15 Speech by Chinese president Xi Jinping to Indonesian parliament (2 October 2013, Jakarta,
Indonesia) // ASEAN-China Centre. 02.10.2013. 15:48. URL: http://www.asean-china-center.org/
english/2013-10/03/c_133062675.htm (nara ob6pamenus 20.01.2016).
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IonoxutenbHbIE IEHHOCTHBIE KOHIIETITHL,
aKTyaJIn3MpPOBAHHBIC KHTACKIMH TAPEMHUSIMH B aHTIIOSI3BIYHBIX KuTaickux CMU

Positive values actualized by Chinese proverbs

and sayings in Chinese media in English

Tabnuya 1

[lenHocTHBIN HpMMeEH y1}0Tpe6neH1/m Kuraiickuii Tun kutaiickoi
KUTaCKOW MapeMuu
KOHICIT o MMPOTOTHUIT napeMun
Ha QHTJIMHACKOM SI3bIKE
Tlpyx6a; A good neighbor is AT 4 b Cyiofi
N06pOcOCeaCKHE not to be traded for gold
OTHOIICHHS, A friend in need is .
ceMeifHbIe LEHHOCTH | 3 friend indeed SBOUE L AR AC UsHbIoM
I"apmonus; Sgek harmgny ~ S —
MapTHEPCTBO without uniformity
Mup; Peace is of paramount sp N
06e30macHOCTh importance RERT Hommioid
Unity is Strength R K UsHbioi
EnuncTBO If tyvo people pnite as one, — Ml
their strength is powerful LA %’ [asaB
enough to cut metal - >
Tepnienwue; One loses by pride N
CKPOMHOCTh and gains by modesty IR I A Tossb
Verex: Bring prosperity
’ to the nation and bring ESEENE-S Ysuboii
MPOIBETAHUE .
the security to the people

An injured person is evacuated to Rambam hospital in the northern city of Haifa,
Israel, May 31, 2010. Clash happened on Monday morning between an international
Gaza aid flotilla and Israeli navy, causing at least 19 casualties, Israeli military con-
firmed. <...> History, especially that of the Middle East, has repeatedly proved one
ancient Chinese proverb: one ant-hole may cause the collapse of a thousand-
kilometer-long dike '°.

HccnenoBanue nokasano, 4To KUTaCKHUEe TTapEeMHUH, aKTYIU3UPYIOIINE aHTHLIEHHO-
CTH, OTJIHYAIOTCS OOJBIINM pa3HooOpasueM (39 mapemuii w3 obmiero yucia 62, 4ro
coctaBisieT 63 %), HO OHU TOpPa3z0 MEHEE YacTOTHBI, YeM MapeMUU C TOJIOKHUTEIIbHbI-
MU LIEHHOCTHBIMH KOHIeNTaMu. TakuM 00pa3oM, MEX.y YaCTOTHOCTBIO U pa3HOOOpa-
3MeM TapeMHi JBYX BBIACIEHHBIX TpyNIN HaOnonaercs oOpaTHas NMPONOPLHOHAIb-
HOCTb, ITOKa3aHHas B Ta0I. 2.

'® Deng Y. A wrong hit at a wrong beat / Xinhuanet.com. 02.06.2010. URL: http://news.
xinhuanet.com/english2010/indepth/2010-06/02/c_13329462.htm (nara o6pamenus 05.01.2013).
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Tabauya 2
CoOTHOIIIEHNE YaCTOTHOCTH U pa3HOOOpa3ust mapeMuii 1o rpymmnam
«ITOJIOXKUTEIIbHBIE IIEHHOCTH) U «aHTULIEHHOCTHY
Frequency and variety ratio between proverbial groups actualizing
«Positive values» and «Anti-values»

Konuuectso Konuyectso ynorpebiieHmii
I'pynna napemuit Pa3HbIX apeMUi apeMHUil B KOHTEKCTax
oT o011ero uucia, % | oT 00IIero 4yuciia KOHTEKCTOB, %

ITapemuu, akTyanuzupyromye
TMIOJIOXKHUTEbHBIE [IEHHOCTH

37 87

IMapemuu, aktyanusupyromume
AHTULIEHHOCTU

63 13

Bonbuiee pa3sHooOpasue mapemuil, CONMPsHKEHHBIX C aHTHULEHHOCTSIMH, BO3MOXHO,
OOBSICHSIETCSI MHOTHMH U Pa3HbIMH MPUYMHAMH MEXITYyHAPOIHBIX KOH(MIMKTHBIX CH-
Tyaluii, KaK1as U3 KOTOPBIX KOHKPETHA U €JIMHUYHA B CBOEM POJIE.

OOpa3HOCTh TAKMX MAPEMUil HE CBOAUTCS K OMPEJCICHHBIM THIIaM. BmecTo 3amer-
HOW YHHMBEPCAJIbHOCTH O0pa3oB, KaK B TPyIIe MapeMHUH C MOJOXKHUTEIbHBIMUA LIEHHO-
CTSIMH, B 9THX HOCJIOBHIAX U MOTOBOPKAax HAOJI0JAaeTCs pa3HOPOIHOCTh MPOTOTHITHBIX
CUTYallUii, KOTOpPbIE TOpa3/0 Hallle AJUIETOPHUYHBI U KYJIbTypHO-crienududnbl. [Tpons-
JFOCTPUPYEM 3TO MOJIOKEHHE HA TIPUMEPE CTAThH O KUTAHCKO-aMEPHUKAHCKHUX OTHOIIIE-
Husix «China and the U. S.: Who threatens whom after all?» u3 raserst «The People’s
Daily»: At present, US aircraft carriers are plying far and wide across the world, in-
cluding those swaying at China’s main «entrance gatey but the growth of the Chinese
nation’s corresponding defense power has been treated with an overbearing logic
of «letting state officials set fire only while not allowing common people to light
asinglelamp,» as another popular Chinese proverb goes .

Otromenne Kuras k rnobamsHOMYy momuampoBanuio CIIIA amreropwmyHO mpen-
craBieHo nocpenctsoM cyroi HVFINE fk, A E ESRST ‘only officials are al-
lowed to light the fire, and common people are not’. JlaHHBII pUMeEp MOKA3BIBAET, YTO
r00aabHOE JOMUHHPOBAHUE PACICHUBAETCS KAK aHTHIEHHOCTh. [lapemuueckas aHa-
JIOTHsI CIY’KUT MOKa3aTeJIeM OCBEJIOMIICHHOCTH OTIPABUTENS COOOLICHHS O HeaIeKBar-
HOCTH CHTYalluH M HaMepeHHH mnpenoctepedb. OOpa3HOCTh aIeropUYecKOro Makpo-
¢peiiMa mapemun yHUKaJIbHA JUISl KUTAHCKOW KYJIBTYPhI, TAK KAK IIOTOBOPKA BOCXOJHT
K UCTOPHUYECKOMY SIH30/y BpeMeH npasieHus auHactiuu CyH.

Crenyromuii npuMep, B KOTOPOM aKTyaJTU3UPOBAH KOHIICNIT-aHTUIIGHHOCTD «COTIep-
HHUYECTBO», OTHOCUTCS K MPOOJIEMaM KUTAWCKO-SIMOHCKUX OTHOIIEHUM: An old Chinese
proverb goes that no two rival tigers can exist in the same mountain. However, Chi-
na’s rapid growth in economic, political and military terms has made it such a tiger.
This tiger will have to co-exist with an existing tiger for quite a long time to come
Japan will have to accept this reality and learn to co-exist in a peaceful manner with
China "*.

KynerypHO-criernupuunbie 00pasbl IByX CHIBHBIX THTPOB aCCOLUUPYIOTCS C JABYMS
MOTYIIECTBEHHbIMU TocynapcTBamMu Kuras u Snonun. Makpodpeiim ameropudeckoi

'7 China and the U.S.: Who threatens whom after all? // The People’s Daily. 21.02.2011.
URL: http://english.people.com.cn/90001/90780/91343/7294701.html (zata obparenus 13.02.2013).

'8 Chen P. Tensions with Japan unlikely to ease further / The Global Times. 04.05.2015.
URL: http://www.globaltimes.cn/content/920056.shtml (nara obpamenus 20.01.2016).

242



CHTYaLuM, BbIpaxkeHHbIH cyroil — LI/~ [, pasBuBaercs 3a paMKaMH caMoii HOro-
BOPKH ¥ BBUIMBACTCS B CLIEHY HEOOXOJMMOCTH COCYIIECTBOBAHHS ABYX THIPOB Ha OJ-
HO# rope. [lapeMusi CITy»KHT MPEIOCTEPEKECHUEM U SBIISICTCS YACTBEO CTPATErHH MpPEJ-
OTBpAILCHUS KOH(PIUKTHBIX CUTYaIUil.

HccnenoBanue nokasanio, 4To MapeMHH, aKTyaTu3UPYIONHe aHTUIICHHOCTU, UMEIOT,
KaK MpPaBUIIO, JUXOTOMHYECKYIO CTPYKTYPY, OCHOBAHHYIO HAa MPOTHBOIOCTABICHHSX,
U B 3TOM COCTOWT €IlI¢ OJHO MX OTIHYUE OT IPYIIIbI MOCIOBHUI[ U [TOTOBOPOK, peas-
3YIOIUX TOJIOKHUTENbHBIE IEHHOCTH. B OOJBLIMHCTBE Cly4aeB TaKue MPOTHBOIOCTAB-
JieHusi, OyJy4n YHUBEPCAIbHBIMH, HE 3aTPYIHSIOT BOCIpPHUSTHE, HAIPUMEpP: C OJHOM
CTOPOHBI, YCTPOUTDH HOXKap (set fire), a ¢ Apyroil — He JaBaTh 3a)Ke4Yb U OJHOMU JIAMITBI
(not allow to light a single lamp); wiu: BEpXyIUIKU JIEPEBLEB CIIOKOWHBI (tree craves
calm) — no Betep He ctuxaer (the wind will not subside). Takas TUXOTOMUSI UMEET
KOTHUTHBHYIO MTPUPOJY U aKTyaIU3UPYETCsl KOTHUTUBHBIM IIPOTHBOPEYHEM, HAPUMED:
big war-like state — perish wiu two rival tigers — in the same mountain.

B psine ciyyaeB AMXOTOMHS OCHOBaHA Ha KyJIbTYPHO-CIELU(PUYECKOH MPUIHHHO-
CJIC/ICTBEHHON 3aBHCHUMOCTH, KOTOpas HYXKIAeTCsl B CICHHMAIBLHOM MOSICHeHUU: lack
patience — not get the hot tofu, lose an axe — blame the neighbor. [luxoTomudeckue
CTPYKTYPbI TAKUX MAPEMUM, SKCIUTUIUPYsI HETaTHUBHBIC M HEXENATEIbHbIC TOCIEACTBHS
B (popMme MpOTHBOMOCTABICHHUH, BHITIONHAIOT (QYHKIHUIO YIIPABICHUSI KOHMINKTOr€HHbI-
MU CUTYaLUSIMH.

Jpyrue npuMepbl MapeMuid, akTyaIn3UPYIOLIMX aHTHIEHHOCTH, IPUBE/ICHBI B TA0I. 3.

Tabnuya 3
KoHIIeNThI-aHTHIICHHOCTH, aKTYyaJTU3UPOBAHHBIC KUTAHCKUMH TapEMHUSIMH
B aHIUION3bIYHBIX kKuTaickux CMU
Anti-values actualized by Chinese proverbs and sayings in Chinese media in English

KonnenTsi- HpHMeIV)H yrjmpeﬁeHm Kuraiickmii Tun kuraiickoi
KHTAHCKOU HapeMuH
AHTUIEHHOCTH N MPOTOTHIT apeMuu
Ha aHTJIUIACKOM SI3BIKE
al i ) B .
ConepHiyecTso No two rival tigers can exist R Cyroii
in the same mountain
Letting state officials set fire
. . N .
 CO— only while not allowing N ETUK, Cvioi
p common people to light AR E I AT Y
a single lamp
An ant hole causing THZE, ottt
the collapse of a great dike i VAN
XpynkocTb Mupa, -
yrposa, BoiiHa The War—hke .state, B,
however big it may be, B BT IMsHB
will eventually perish w
Packon While the tree craves calm o
. . S g ~ Ik
B OTHOIIEHHSIX the wind will not subside Fr ket LA Tosmp
HUckaxenue Lose an axe, BB EEAR Ysinioit
coOBITHH and blame the neighbor <
Herteprene Those who lack patience LNRARZA T 4 Cvioit
P will not get the hot tofu =N y
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Kuraiickue napemuu SBISIFOTCS 3(QEKTUBHBIM CPEACTBOM MEXKYJIBTYPHOH IIpar-
MaTHKH, TTOCKOJIBKY C KHMTalCKOW KyJIbTYpOH BO BCEM MHpPE aCCOLMUPYETCSl 0cobast
MYJpPOCTh 1 MHOTOBEKOBOW OTIBIT JPEBHEH IIMBUIN3AIMN. AHAIN3 KOHTEKCTOB, B KOTO-
PBIX OBUTM HCIIOJIB30BaHbl KUTAWCKHE IMOCIOBUIBI M MOTOBOPKH, MOKa3all, 4TO BCE
CIy4yaul yIoTpeONeHus KATAHCKUX MapeMuil B aHTIIOSA3BIYHBIX kuTaickux CMU mo Bo-
IIPOCaM MEXAyHAPOJHBIX OTHOIIECHUI HAIIPABIEHBI HA PEAIN3alI0 CTPATETMH B3aUMO-
BBITOZIHOTO COTPYAHUYECTBA U OECKOH(IMKTHOTO cocymecTBoBanus Kuras ¢ npyrumu
crpanamu. J[is TOCTYOKEHUS TparMaTHYeckux 1meneidt B kuraiickux CMU coGmromaercs
NPUHLMII JOCTYIHOCTU IApEMHUH [UIsl BOCHPHATHS HHOSI3BIYHOM U HMHOKYJIBTYPHOU
aynuTopuei. AHrosi3eldHasg cpega Takux CMUM neMoHCTpHpyeT CONpPHUKOCHOBEHHE
BBICOKOKOHTEKCTHOM KyJNbTypbl KuTasi ¢ HU3KOKOHTEKCTHOHN KyJIbTypoil 3amana, B pe-
3yJIBTAaTe Y€ro OCYIIECTBISIETCS NMparMaTHYECKUii BBIOOP B MOJIB3Y (OPMBI ITpEACTaBIIe-
HUSI KUTalCKOW TTapeMUM: aHIJIOS3bIYHBIN SKBUBAJICHT, OJIM3KOE COOTBETCTBHE, OIHCA-
Hue (alyJbl, JOCIOBHBIN MEPEBO] TAPEMHUU H JIP.
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Cross-cultural paremiology:
Chinese proverbs and sayings in Chinese English language mass media

The paper considers the issues of status and identity of Chinese proverbs in English language
discourse and the questions of the cross-cultural pragmatics of Chinese proverb quotations in the
communication of China with the rest of the world through Chinese English-language mass
media.

We have studied more than 400 fragments which contained Chinese proverbs from Chinese
media sources in English (2011-2015): The Xinhua, The China Daily, The Global Times, The
People’s Daily. For the research, we selected 62 different Chinese proverbs, with all of them be-
ing used when dealing with international events and international relations.

Our study of Chinese proverbs in the English-language media of China (originally issued in
English, or translated into English) focuses on the assumption of the intentional and purposeful
use of native Chinese proverbs for foreign (non-Chinese) English-speaking audience. We assume
Chinese mass media in English language to be a kind of cross-cultural communication, in which
proverbs pragmatically serve as messages of China’s views to the rest of the world. Chinese prov-
erbs in use, especially in cross-cultural communication are still rare cases in Chinese proverb
studies. Though Chinese proverbs have recently gained much popularity in communication
in languages other than Chinese, they have not been sufficiently explored in cross-cultural re-
search. However, cross-cultural interaction is extremely sensitive to (un)successful proverb quota-
tions and their (in)adequate comprehension, calling for all-round problem-focused research.
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The research proved that for pragmatic purpose, the Chinese media cited Chinese proverbs
in English in an intelligible and clear form. The English language makes the high context com-
munication of China meet the requirements of low context communication, dictating the forms
of Chinese proverb quotation: English equivalent, close correspondence, fable interpretation
or translation.

The analysis made it clear that pragmatic intentions of Chinese media on international rela-
tions were realized by Chinese proverbs focused on either positive values or «anti-values». Anti-
values in proverbs were actualized as a part of conflict resolution or conflict management strategy
and may be viewed from cross-cultural pragmatics as a warning or advice.

It was found out that Chinese proverbs focused on anti-values were more diverse (39 out
of 62 which is 63 %) than those with positive values. But Chinese proverbs with positive values
were more frequent. Greater diversity of Chinese proverbs focused on anti-values can be ex-
plained by diversity of causes of international debates and contradictions, each of them being
unique.

Keywords: cross-cultural paremiology, English-language media of the PRC, intercultural
pragmatics, Chinese proverb, shuyu, chéngyt, guanyongyu, géyan, stiyt, yanyu.
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